
 

Prelude Acclamation 

• Concerto in g minor/en sol mineur, no. 4 

(excerpts/extraits) -G. F. Handel 

• Salisbury Alleluia - C.Walker     

Procession Offertory / Offertoire 

• 435 Lift High the Cross • CBW 520 Here I Am, Lord 

Kyrie Acclamations 

• Kyrie eleison- Christe eleison - Kyrie eleison • Holy, Holy, Holy 

• CIS 4.6  We proclaim your death, O Lord, and 
profess your resurrection, until you come again. 

• Amen Messe de Sala-Guimont 

Gloria / Gloria Communion 

• Gloire à Dieu - E.Daniel • Agneau De Dieu Messe de Sala-Guimont 

• DMV 345 Recevez Le Corps Du Christ 

Psalm / Psaume Postlude 
• Me voici, Seigneur, je viens faire ta volonté. • Concerto in g minor/en sol mineur, no. 4 

(excerpts/extraits) -G. F. Handel 
 

 

January 14, 2024, 5 p.m.  
Sunday-English 

Prelude Acclamation 

• Concerto in g minor/en sol mineur, no. 4 

(excerpts/extraits) -G. F. Handel 

• Salisbury Alleluia - C.Walker     

Procession Offertory / Offertoire 

• 435 Lift High the Cross • CBW 520 Here I Am, Lord 

Kyrie Acclamations 

• Kyrie eleison- Christe eleison - Kyrie eleison • Holy, Holy, Holy 

• CIS 4.6  We proclaim your death, O Lord, and 
profess your resurrection, until you come again. 

• Amen Messe de Sala-Guimont 

Gloria / Gloria Communion 

• Gloire à Dieu - E.Daniel • Agneau De Dieu Messe de Sala-Guimont 

• DMV 345 Recevez Le Corps Du Christ 

Psalm / Psaume Postlude 
• Me voici, Seigneur, je viens faire ta volonté. • Concerto in g minor/en sol mineur, no. 4 

(excerpts/extraits) -G. F. Handel 

 

              

Confessions / Réconciliations 
 - 20 minutes before each Eucharist 
 - 20 minutes avant chaque Eucharistie 
 
Baptism / Baptême 
- Deacon Ricardo Santiago, (English) 
- Diacre Luc Ouedraogo, (Français) 

- Kindly contact the office to obtain preparation information at least 
three months prior. 

- Veuillez communiquer avec le secrétariat concernant la préparation au 
moins mois avant 

 
Weddings / Mariage 

- Kindly contact the office at least six months prior to the date 
planned for registration and preparation information 

- S.V.P. communiquer avec le secrétariat au moins six mois avant la 
date prévue concernant l’inscription et la préparation 

 
You can find details concerning the Sacraments of Baptism and Marriage on 
our web site: www.notredameottawa.com 
 

Les renseignements concernant les sacrements du baptême et du mariage se 
trouvent également sur notre site web: www.notredameottawa.com 
 
 
Pastoral Council / Conseil de pastorale 

Doug Briscoe (Chair - président), Michelle Vandal (Secretary - 
secrétaire), Denis Forget, Pierrette Landry, Richard Evraire, Brian 
C.M. Barrett, Nathalie Brunette, Teresa Holmes, Fr. / Père David 
Bergeron, c.c., Fr. / Père Kevin Burgess 

 
Temporal Affairs Council / Conseil des affaires temporelles 

Denis Mailloux (Secretary - secrétaire), Pierre Thivierge (Treasurer- 
trésorier), Richard Evraire (Interim Chair), Rebecca Murray , Fr. / Père 
David Bergeron, c.c., Fr. / Père Kevin Burgess 

 
Liturgy Committee / Comité de liturgie 

Fr. / Père David Bergeron, c.c., Fr. / Père Kevin Burgess, Ellen Shyaka, 
Belinda Briones, Pierrette Landry, Brian Barrett, Aimé Kenga. 

 
Development and Peace / Développement et Paix 
 Ghislaine Faubert 
 
Knights of Columbus / Chevaliers de Colomb (Bilingual Council / Conseil 
bilingue) 
 Pierre Richard, Grand Knight / Grand chevalier 
 
 
 
 
 
 
 

 

SUNDAY EUCHARISTS / 
EUCHARISTIES DOMINICALES 

Saturday / Samedi 

5:00 p.m. / 17h 5:00 p.m. / 17h 
Sunday / Dimanche 
10:00 a.m. / 10h 10:00 a.m. / 10h 
Noon / Midi Noon / Midi 
5:00 p.m. / 17h 5:00 p.m. / 17h 

WEEKDAY EUCHARISTS / 
EUCHARISTIES SUR SEMAINE 
From Monday to Saturday / Du lundi au 
samedi 
Monday, Wednesday and Friday 
12:15 p.m. / 
12h15 

(English) 

Mardi et jeudi 
12:15 p.m. / 
12h15 

(français) 

Samedi 
8:30 a.m. / 8h30 (français) 
56 Guigues Ave., Ottawa, ON, K1N 5H5 

🕿 613 241-7496 

             613 241-1627 
support@notredameottawa.com  
www.notredameottawa.com 
https://www.facebook.com/notredameotta
wa/ 

OFFICE HOURS / HEURES DE BUREAU 
Monday to Friday / Lundi au vendredi 
9:00 a.m. to 4:00 p.m. / 9h à 16h 

Basilique-Cathédrale 
NOTRE  DAME 
Cathedral Basilica 

☩ Marcel Damphousse 

 

Archbishop of Ottawa-Cornwall/Archevêque 
D’Ottawa-Cornwall 
 

Rector / Recteur 
Fr. / Père David Bergeron, c.c. 
 

Vice-Rector / Vice-Recteur 
Fr. / Père Kevin Burgess 
 

Deacons / Diacres 
Ricardo Santiago (English) 
Luc Ouedraogo (Français) 
 

Director of Music / Directeur de la musique 
Michel Guimont 
 

Titular Organist / Organiste titulaire 
Jennifer Loveless 
 

Administration 
Catherine Maynard – Office Manager / 
Gestionnaire de bureau 
Brianna Gill – Administrative Support / 
Soutien administrative 
 

Sexton / Bedeau 
Carole Blouin 

Stéphane Charette 

Music | Musique 

 January 13, 2024, 5 p.m.                                
13 janvier 2024, 17h 

Saturday/Samedi - Bilingual/Bilingue 

 January 14, 2024, 5 p.m.                                    
14 janvier 2024, 17h   

Sunday/Dimanche - Bilingual/Bilingue 

14 janvier 2024, 17h 
Dimanche- Français 

Prelude Présentation des Offrandes 

• Concerto en sol mineur, no. 4 (extraits) -G. F. 

Handel 

• Exultate Deo - G.P.Palestrina                            

Procession Acclamations 

• DMV 543 Peuple Choisi • Saint, Saint, Saint    

• Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus. Nous 
proclamons ta résurrection. Nous attendons ta 
venue dans la gloire. 

• Amen conclusif 

Kyrie Communion 

• Kyrie Eleison, Christe Eleison, Kyrie Eleison • Agneau de Dieu 

• DMV 345 Recevez Le Corps Du Christ 

Gloria / Gloria • Méditation 

Gloire À Dieu - E.Daniel • Behold The Lamb Of God - G.F.Handel 

Psalm / Psaume Postlude 

Me voici, Seigneur, je viens faire ta volonté. • Concerto in g minor/en sol mineur, no. 4 
(excerpts/extraits) -G. F. Handel 

Acclamation  
• Alleluia De Salisbur - C.Walker  

http://www.notredame.ottawa.on.ca/
http://www.notredame.ottawa.on.ca/


 

2nd Sunday in Ordinary Time | 2e Dimanche du temps ordinaire 
(January 14, 2024 | 14 janvier 2024) 

Happy New Year, Health and Paradise at the End of Your Days         
One of the wishes of this season 
within the French Canadian tradition 
is to use this formula, translated 
literally here: good year, health and 
paradise at the end of your days 
(bonne année, la santé et le paradis à 
la fin de vos jours). I am writing this 
article while congested and with a 
light cough, which reminds me to 
thank God for my health which is 
usually excellent. Obviously, good 
health is a blessing, so it is a wish we 

should have one for another, especially after having survived this pandemic. I pray for all who are 
sick and invite you to do the same. With Our Lady Of Lourdes whose statue we have 
accompanied by St Bernadette, let us ask for the grace of healing from our Mother from Heaven 
that I like to call “nurse par excellence”.   
 
This being said, paradise at the end of our days is what we should desire most for ourselves and 
for all. It is the dearest desire of our Lord, the reason why he came on earth, then gave his life for 
us on the Cross, rising on the third day precisely to give us access to paradise at the end of our 
days. Let us pray for each other so that we can take care of our health, both physical, 
psychological and in all our dimensions, and let us make the effort to never take for granted this 
gift from the Lord that He wants to give to the whole world, in his infinite love.  
 
Once again, Notre Dame wants to help us so that this wish might become reality, through the 
pardon and mercy of our Lord Jesus Christ.  
 
Come Holy Spirit. United in prayer and mission 
 

Bonne année, la santé et le paradis à la fin de vos jours 

Un des souhaits de la Nouvelle Année de la tradition 
canadienne française est d’utiliser la formule suivante: bonne 
année, la santé et le paradis à la fin de vos jours. J’écris cet 
article un peu congestionné et avec une toux légère, ce qui me 
permet de remercier le Bon Dieu pour ma santé 
habituellement excellente. Bien sûr qu’une bonne santé est 
une bénédiction, alors c’est un souhait que nous devrions 
échanger les uns les autres, surtout après avoir passé à travers 
une pandémie. Je prie pour tous ceux qui sont malades et 
vous invite à faire de même. Avec l’appellation Notre Dame de 
Lourdes dont nous avons la statue représentant sa visite à Ste 
Bernadette, demandons la grâce de la guérison avec notre 
mère du ciel que j’aime appeler l’infirmière « par excellence ».  
 
Ceci étant dit, le paradis à la fin de nos jours est ce que nous devrions désirer le plus pour nous-
mêmes et pour toute l’humanité. C’est aussi le désir le plus cher du Seigneur, la raison pour 
laquelle il est venu sur la terre, et a donné sa vie pour nous sur la croix, ressuscitant le troisième 
jour précisément pour nous donner le paradis à la fin de nos jours. Prions pour la motivation de 
prendre soin de notre santé physique, psychologique, avec toutes nos autres composantes, mais 
efforçons-nous de ne jamais prendre pour acquis ce cadeau du Seigneur qu’il veut donner au 
monde entier, dans son amour infini.  

 
Encore une fois, Notre Dame veut nous aider pour que ce souhait devienne réalité, par le pardon 
et la miséricorde de notre Seigneur Jésus Christ.  
 
Viens Esprit Saint. Union de prière et de mission de paix.   

 

 
 

EUCHARISTIC CELEBRATIONS from January 13 to January 21, 2024 
CÉLÉBRATIONS EUCHARISTIQUES du 13 au 21 janvier 2024 

Word from the Rector | Mot du Recteur 

13 

Saturday | 

Samedi 

8:30 a.m. | 8h30 

French | Français 

  

Défunts des familles Hébert et Bourdon ✝ | Hélène Bourdon 

   

13 

Saturday | 

Samedi 

5:00 p.m. | 17h00 

Bilingual | 
Bilingue 

 2nd Sunday in Ordinary Time | 2e Dimanche du temps ordinaire 

For the Catholic schools | A Parishioner 

 14 

Sunday | 

Dimanche 

 

10:00 a.m. | 10h00 

French | Français 

 Défunts des familles Audet et Bertrand ✝ | Suzanne Bertrand 

Bernard Laliberté ✝ | Francine Laliberté  

Mgr. Peter Schonenbach ✝ | Michèle Bertrand 

Aldège et Anne-Marie Larocque ✝ | Marguerite Larocque 

Connie Munroe Burns ✝ | Marlene Munroe de Montigny 

Paul Fortin ✝ | Mariette Fyfe-Fortin et Luc Fortin 

Aux intentions de Yohan Claude Ndahiro | Olivier Ntanganda-Lindiro 

12:00 p.m.| 12h00 
English | Anglais 

Diego Sarria ✝ | Maria Christina Sarria 

In Thanksgiving for Carolyn Klika | Alison Brown   

5:00 p.m. | 17h00 

Bilingual | 

Bilingue 

For the Notre-Dame Cathedral Basilica Parishioners |  

Pour les paroissiens de la Basilique-Cathédrale Notre-Dame 

   

15 

 Monday | Lundi 

12:15 p.m.| 12h15 
English | Anglais 

  

To the intentions of Jean-Michel Cuny | Pierre Cuny 

 

16 

Tuesday | Mardi 

12:15 p.m. | 12h15 

French | Français 

  

Aux intentions de Anne-Lyse Ndayishimiye | Olivier Ntanganda-Lindiro 

   

17 

Wednesday| 

Mercredi 

12:15 p.m. | 12h15 

English | Anglais 

 St. Anthony | St Antoine 

 

   

18 

Thursday | Jeudi 

12:15 p.m. | 12h15 

French | Français 

  

Aux intentions d’Elodie Carine Tang | Olivier Ntanganda-Lindiro 

   

19 

Friday | Vendredi 

12:15 p.m. |12h15 

English | Anglais 

  

 

    

20 

Saturday | 

Samedi 

8:30 a.m. | 8h30 

French | Français 

  

Laurette et Émile Boudreau ✝ | Hélène Bourdon 

   

20 

Saturday | 

Samedi 

5:00 p.m. | 17h00 

Bilingual | 

Bilingue 

 
3rd Sunday in Ordinary Time | 3e Dimanche du temps ordinaire 

Dishan Ravine Edirmanasinghe ✝ | Angela Edirmanasinghe 

21 

Sunday | 

Dimanche 

 

10:00 a.m. | 10h00 

French | Français 

 

Denise Larocque ✝ | Marguerite Larocque 

Aux intentions d’Olivier Ntanganda-Lindiro | Olivier Ntanganda-Lindiro 

12:00 p.m.| 12h00 
English | Anglais 

For the Church | A Parishioner 
In Thanksgiving | Lourdes Giles 

In Thanksgiving | Lou Briones     

5:00 p.m. | 17h00 

Bilingual | 
Bilingue 

Pour les enfants nés et à naître du monde entier | Linda Revoredo 

Scan for Youtube and 
Facebook / Scannez 
pour Youtube et 
Facebook 

 

Weekly Sunday Bulletin | Feuillet Paroissial du dimanche 
As of January 2024, the printing company for our bulletin will no longer be providing their services.  It 
will now be prepared and printed here at the cathedral.  As a result, slight modifications to the format 
were needed, and the advertisements will no longer be present.  This is because the managing of 
advertisements was the responsibility of the printing company.  A bulletin will still be printed on a 
weekly basis. Thank you for your understanding.  Please pray for those involved in this transition. 
 

A partir de janvier 2024, l’imprimeur de notre bulletin ne fournira plus ses services.  Il sera désormais 
préparé et imprimé ici-même à la cathédrale.  De ce fait, de légères modifications de format ont été 
nécessaires et les annonces publicitaires ne seront plus présentes.  En effet, la gestion des publicités 
se faisait par l'imprimerie.  Un bulletin sera toujours imprimé chaque semaine. Nous vous remercions 
de votre compréhension.  Veuillez prier pour les personnes impliquées dans cette transition. 
 

 
Is the Lord calling you to serve him as a priest? | Le Seigneur vous appelle-t-il à la prêtrise? 
Join other men discerning the priesthood for monthly formation, fellowship, and Eucharistic 
Adoration. Each night will be held at the new Café des Tours, located in the basement of Notre Dame 
Cathedral in Ottawa. The next Quo Vadis night is on Thursday January 18th at 7pm. To join the Quo 
Vadis email list or for more information, contact Fr. Connor O’Hara, the Vocations Director for the 
diocese, at vocations@ottawacornwall.ca. 
 

Soyez des nôtres lors de nos rencontres mensuelles axées sur la formation, la camaraderie et 
l’adoration eucharistique, en compagnie de confrères aussi en quête de discernement par rapport à la 
prêtrise. Les rencontres auront lieu au nouveau Café des Tours, situé au sous-sol de la basilique-
cathédrale Notre-Dame, à Ottawa. La prochaine rencontre aura lieu le jeudi 18 janvier à 19h. Pour 
vous abonner à la liste de diffusion Quo Vadis ou pour plus d’information, communiquez avec M. 
l’abbé Connor O’Hara, directeur des Vocations pour l’archidiocèse, à vocations@ottawacornwall.ca. 
 

 
Living with Christ Sunday Missals (English) 
The 2023-2024 Sunday Missal booklets, which contain all readings and Mass parts for Sundays and 
special Solemnities throughout the year, are now available at the main entrance of the Church. Please 
see one of our volunteers near the main doors. A donation of $5 is greatly appreciated to offset the 
cost of these books and can be given by cash in the collection or by using the $5 TipTap machine. 
 

Prions en Église du dimanche (Français) 
Tous les dimanches nous offrons le Prions en Église hebdomadaire. Nous vous invitons à faire un don 
pour défrayer les coûts de notre abonnement annuel. Le don suggéré est de $20 par année. Vous 
pouvez faire ce don soit dans la quête ou bien par la machine TipTap. 
 

Donation envelopes | Les boîtes d’enveloppes 
 
Donation envelope boxes for 2024 are ready and available for pick-up at the back of the Church. All 
boxes of envelopes which remained unclaimed in 2023 have been withdrawn. If you wish to receive 
donation envelopes for 2024, please complete and remit the registration form also found at the back 
of the Church. You can also complete our registration form on the parish website: 
www.notredameottawa.com Thank you for your generosity! 
 

Les boîtes d’enveloppes pour 2024 sont prêtes et disponibles pour la cueillette à l’arrière de l’église. 
Toutes boîtes d’enveloppes non-réclamées en 2023 ont été retirées. Si vous désirez recevoir une boîte 
d’enveloppes pour 2024, veuillez compléter et remettre le formulaire d’inscription qui se trouve 
également à l’arrière de l’église. Vous pouvez également remplir le formulaire d’inscription sur le site 
internet de la paroisse : www.notredameottawa.com Merci de votre générosité! 
 

 
Fundraising | Levée de fond 
 

 
 

Money raised so far | Fonds collectés jusqu'à présent 

Organ (Tender Love & Care) 
$6,465.00 / $4,700 

 

Rector’s Pilgrimage 
$6,775.00 / $24,000 


